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HEROTOPBIE OCOBEHHOCTU PACIIOSHABAHIA N IIEPEBOJA AHIININ3MOB
B PA3JIMYHBIX TEPMMHOCIICTEMAX COBPEMEHHOI'O HEMEIIROI'O A3bIKA

TI'omosna M.H.
Yuusepcurer nmenn Anbdpena Hobensa

IIpenveroM M3y4eHMs CTATbY ABJIAITCA QHIVIMIICKYME 3aVMCTBOBAHHBIE CJIOBa (aHIVIMIM3MBI), KOTOPBIE IIMPOKO
[IPMMEHAIOTCA B COBPEMEHHOM HEeMeIKOil CrienyasM3poBaHHol jekcnke. CTaTha aHAIM3UpyeT IpobiieMy IepeBo-
Jla HEMEIKMX HOBBIX CJIOMKHBIX CJIOB U uX ocobeHHocTeil. CTaThbs maydaer npobJeMy CeMaHTUYECKNX M3MEHEHUI
3aMMCTBOBaHHBIX CJIOB B A3bIKe-pernnuenTe. Ocoboe BHUMaHMe ObLIO 00pallieHo Ha IMPo0JIeMbl COOTBETCTBYOIIIETO
IlepeBoZia HEMELKMX HOBBIX CJIOJKHBIX CJIOB M MX OIpeJieJIeHHbIX ocO0eHHOCTeil. B craTbe IpocieskeHbl 0COOeH-
HOCTY CJIOBOOOPa30BaTENbHOI, IpaMMaTIIECKOii, 0porpadnIecKoil, CeMaHTUIECKON afalTallii aHIJIAII3MOB.

KiroueBble ciioBa: aHIIIMIMEM, TUII CEMAaHTUYECKNX M3MEHEHN, CJI0MKHOE CJIOBO, HOBOE CJIOKHOE CJIOB, IIEPEBOJ.

]:[oc'ranomca nmpooJsieMsbl. JIeKcKa COBpeMeH-
HOTO HEMEIIKOrO fA3bIKa aKTMBHO ITOMOJIHSI-
eTcdA 3a CYeT 3aMMCTBOBaHMII, B IIEPBYIO OUepenb,
AHTJIMNIIM3MOB. BJH/IHHI/IE IIOCJIEJHMUX Ha CJIOBaprIﬁ
COCTAaB HEMEIIKOrO fA3bIKa O0YCJIOBJEHO KaK TJIO-
OaJsm3aiuerl COBpeMEHHOro o0IllecTBa, Tak U ca-
MMM CTPOEM aHIJIMICKOrO A3BIKA, OTJIMYAIOIIEero-
CcA DKOHOMMEN SA3BIKOBBIX CPEICTB M TOYHOCTBHIO
cJoBoynoTpebseHuda. B craTbe B3aTparmBaroTca
HEKOTOpble OCOOEHHOCTV CJIOBOOOpPa30BaTEJbHOIN,
rpaMMaTHYecKol, opdporpaduyieckoii, ceMaHTUIeC-
KOM ajanTanny aHTJINIIM3MOB.

AHajnz mocJaegHUX ICCJAEeAOBAHUIL U MyOJMKa-
muit. AjanTtanmusa  CyIeCTBUTEJbHBIX-3aVMCTBOBA-
HUI K MOP(POJIOTMHYECKOI CIICTeMe HEMEITKOTO A3bIKa
COIIPOBOJKIaeTCA puobpereHneM uMu POPM rpam-
MaTHYeCKOil mapaanrMbl KaTeropuy poja ¥ rajeska,
CBOI?ICTBGHHI:IX AJId HeMeI KX CyH_{eCTBI/ITeJIbeIX.
Pon cymiecTBuTeNbHBIX OmpeniesiseTcA IO IIPMHIV-
Iy OJIMSKAIIIero JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOTO COOTBET-
CTBUA B HEMEIIKOM fA3bIKe, 3a CJOBOOOpPa30BaTEJIb-
HbIM adPUKCOM, 3a II0JOBO} NIPUHAAJIEKHOCTBIO
MUJIM Ha OCHOBE TIPMHIIMIIA TPYIIIIOBOI aHaJoruy. Bee
3aMMCTBOBAHHBIE TJIATOJIbI-aHIJIMIIV3MbI B HEMEIIKOM
A3BIKE IPUHAJIEKAT K KAaTETOPUM CJIa0BIX IJIar0JIOB
1 00pas3yrT OCHOBHBIE (POPMBI IJIaroJia II0 MOMEJN
caabbIX TJIar0JIOB. B aHIJIMIICKOM A3BIKE OTCYTCTBY-
IOT TUIIMYHBIE JJIA HEMEeIKO MOP(OJIOrMYecKoll cu-
CTeMbI TpaMMaTUYECKNEe KaTeropmy mnajeskein mpu-
JaraTeJbHBIX, II0TOMY IIIMPOKOE VCIIOJIb30BaHNE
AHIVIMIIVISMOB B KOCBEHHBIX IIaJeXaX, CHpHH{eHI/Ie
II0 TUIIAM, COTJIACOBAaHME II0 POJY, UNUCIY U MafesKy
C CyIHeCTBI/ITeJII)HI)IM CBI/I,ILeTeJIbCTBy}OT O BXOXXIOe-
HUM 3aMMCTBOBaHHBIX IIPUJIATATEJIbHBIX B MOPQO-
JIOTMYECKYIO CUCTEMY SA3bIKA PEIMIIVMEHTA.

CuoBooOpazoBaresbHass accuMinasanusa. Habro-
JlaeTcsA BBICOKAA CJIOBOOOpa30BaTeNIbHAA aKTUBHOCTD.
Cpennu CJOKHBIX CYIIECTBUTEJBHBIX Pa3yIMdaioT
TP IPYNIbL 1) ¢ KOMIIOHEHTaMM — 3aVIMCTBOBaHN-
AMM U3 aHIJIMICKOTO s3bIKa: Investmenttrust- m;
Salesmanship- m; Stockjobber- m; Topmanage-
ment- n, 2) CMeIIaHHbIEe 3aMMCTBOBaHUA-TUOPWIBI:
Discount-Geschdft m; Manager-Krankheit f; Off-
Shore-Auftrag m; Roll-on-roll-off-Schiff n; 3) cmo-
BoOOpasoBaTesbHbIE IICEBIOAHIIIMIM3MBL: Diskont —
handyfonieren — Handy.

Mopdosornuyeckasa accumvmsAnust. Vicrnonbsy-
I0TCA pasyynyHble (POpMBI HacTeil peun. Xapakrrep-
Hble OCODEHHOCTM IIPU DTOM: Pa3MBITOCTb OIIpe-
JleJIeHVsA pPoJa, KaKk B HEMEIIKOM OKBUBAJIEHTeE:

der Deal — der Handel, das Image — das Bild; mio
OKOHYaHMNIO. -ar, -er, -or, -nik, -ist, -master, -ster
(m.p.) — Computer, Economist; -ion, -in, -ity, — (n)
-ess (3x.p.) — Managerin, Publicity, Wellness, nckJL.:
das Business — das Geschdft; -ing, -ment (c. p.) —
das Marketing, Management; konebaunus B obpaszo-
BaHMM MHOKECTBEHHOI'O 4YICJia CYyHIIeCTBUTEJIbHbIX
Ha -y C IIpeAIecTBYIOLIe coryiacHoi — cyddure -s
6e3 M3MEeHeHUs JIEKCEMbL UJIM -y MeHseTcd Ha -ies:
Storys; Menschen — Stories — Abenteuer; obpa3zo-
BaHME CPAaBHUTEJILHON U MPEBOCXOJHON CTEIEHN OT
QHIVIMIICKMX VMEH IIpujaraTesbHbIX: smarter; fiir
die coolsten Bilder; cipsskeHne aHTJIMIICKUX TJIaro-
JIOB TI0 TUITY CJIA0OBIX HEMEIIKMX TJIAroJoB: to surfe —
surfen — gesurft; to skype — skypen — geskypt;
to manage — managen — gemanagt. Heobxommumo
YYUTBIBATH OCODEHHOCTY COBPEMEHHBIX HEMEIIKOTO
SA3BIKA — I[I0 HOBOMY IIPaBOIMCAHUIO IOIIYCKAITCH
pasJyMdHbIe CIOCOObI HAMMCAHNUSA COCTABHBIX TEPMU-
HoB: Computer-Know-how n, Computerkonzern m,
Computerspiel-Industrie f; HamucaHue BCceX 3aUM-
CTBOBaAHHBIX CYyIIeCTBUTEJIbHBIX C 60JH:>I.HOI7[ 6yKBbI;
Pa3MBITOCTh OINpeJIeJIeHNs Pofia, HAJu4ne ABYX pPO-
noB: die\das Holding; der\das Countdown.

Opdorpacdpuaecras aACCUMMJIISIIS. Takke
CJIO}KHOCTY MOT'YT BO3HUKHYTDb M3-3a IpeobJiagaHns
ciydaeB 4acTUYHON opdporpaduyecKoil accuMmis-
o un 3HAYNTEeJILHOMI BapuaTMBHOCTY HAIIMCaHUA
aHrannaMoB. OcHOBHOI crioco®b opdporpadraeckort
azlanTalMy aHIMJIMIIM3MOB — HaIMCaHMe aHTJIMMCKUX
MMEH CYIIECTBUTEJIbHBIX C 3arJIaBHOW OykBbI: der
Online-Shop; Happy End. Habarogaerca Takike yo-
BOEHME COTJIACHON JJIA MOATBEPIKIEHNUS KPATKOCTU
KOPHEBOT'0O IJIACHOTO 3BYyKa: chatten; shoppen u 3a-
MeHa aHrmiickux ch- mium sh- #ma "Hemernkme sch-:
Postscheck, das Konto zahlt sich aus. (Postscheck);
Das Original seit 1924. Schock. (Schock). MosxHO
BCTPETUTb NPUMEPhI 3aMEHbI AHIJIMICKON -C- Ha
Hemellkywo -k-: SpafS mit Digitalkameras. Bapua-
TUBHOCTH HAIIMCAHUSA B CBA3U C U3MEHEHVEM IIPaBO-
MMCAHUSA IPOABJIAETCA TaK)Ke B IIPOI[eCCe 3aMeHbI
-ss- Ha -B-: Municaps nimmt dem Stref das Risiko.
Bauen ohne Stress.

CemanTudyeckas accummiasanus. BXokeHne 3a-
VIMCTBOBAHMI B CJIOBAPHBIM 3amac sA3bIKa-pPeLuIn-
€HTa COIMPOBOKIAETCA TaK)Ke CEeMaHTUYECKON ac-
CUMMJIAIMEN: TeHepaJn3alsd CEMaHTUKU B CBA3U
¢ pacmmpenueM cdepsl ucnosab3oBaHuA (Beruf,
Posten, Stelle — Job, to sprint — sprinten); co-
KpallleHre KOJIMYecTBa 3HA4YeHMit — oT OOoJbIIero
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K MeHbInemy (Star-Stern), aHIJIMIIN3M Pa3BUBAET
B HEMEILIKOM fA3bIKe 3Ha4YeHNe, KOTOPOe OTCYTCTBYeT
B aHIVIMIICKOM f3bIKe; IIapaJljieslbHOe JCIIOJIb30Ba-
HJe HEMEILKNUX VM aHTJIMICKUX CJIOB CO CXOJHBIM 3Ha-
yeHneM (abCOJIIOTHBIE CMHOHUMBI) — « Web» 1 HeMell-
Knii skBUBaJieHT «Netz» B 3HaueHUM «rjobajbHad
cetb»: Thr Postfach im Web (1999); Mehr Pep fiir’s
Web (2005); Magazin der Netzkultur (2002); Die
Empfehlungsmaschine im Netz (1999). MokHo ro-
BOPUTH O TOM, UTO B AA3BIKE [IOKA CYIeCTBYIOT abco-
JIFOTHBIE CUHOHVMBI, KOTOPbIE BBIIOJHAIT (PYHKIINIO
CeMaHTUYEeCKOll BapuaTMBHOCTHU. Kak yike roBopu-
JIOCh, B IPOIIJIOM BeKe aHTJUVICKUI A3bIK Pa3BUJI-
CA B MEXKAYHAPOIHBIN A3BIK. OTO HEIIOCPEICTBEHHO
CBSIBAHO C pPACIPOCTPaHEHMEM CPEJCTB MaCCOBON
VHGOPMaIUM, Pa3BUTUEM TEeXHOJIOTMII ¥ SKOHOMM-
YeCKMMM KOHTaKTaMM MeKIy cTpaHamu. Taxum o0b-
pa3oM, aHTJIMICKNUI fA3BIK O4YeHb CUJIBbHO IIOBJIVSJ
Ha coBpeMeHHble TepMuHocucTeMsl (Tatje 1992: 73).
OT0 00yCJIOBJIEHO KakK rJjobajm3alyeil coOBpeMeH-
HOTO O0IIlecTBa, TaK ¥ CaMMM CTPOEM aHIJIMIICKO-
rO fA3bIKA, OTJIMYAIOIIEroCsd SKOHOMMEN SA3bIKOBBIX
CPeZCTB, TOYHOCTBIO CJIOBOyHoTpebaeHua BosbIie
BCETO OKa3aJIiCh IIOABEPKEHbI HTOMY BJIMAHMIO 1T-
OoTpacyy, HO TaKsKe ¥ CIOPT M peKJaMa U TypuUsM
(Glahn 2002: 64-65). VIngycTpusa TypusMa HeIpe-
CTAaHHO Pa3BMUBAETCA U ITO CTAHOBUTCA IIPUUNHOIN
BO3BHMKHOBEHNSA HOBBIX peajmit. TepMuUHOIOTUA TY-
pu3Ma COBPEMEHHOTO HEMEITKOrO fA3bIKa ABJIAETCH
OVIHAMUYHOM IIeJIOCTHOM CUCTEMOM, KOTOpas II0CTO-
fAHHO Pa3BUBAETCH, B pe3yJbTaTe Yero IOfABJIAITCA
HOBBIE TEPMUHBI U ITIOHATUA, HEKOTOPbIE CTAHOBATCA
yCTapeBIIMMIY, OABHO IIPUBBIYHBIE MHTEPIPETUPY-
I0TCA TI0-HOBOMY.

BbigesieHne HepelleHHbIX paHHee JacTell oo1ein
npobisiembl. Kak 3amMeTniiu HeMeIKlMe JCccJefoBaTe-
JIM ellle HEeCKOJIbKO OeCATUJIeTNII Hasall, MHOCTPaH-
Had JIEKCUKAa B HEMEI[KOM fA3bIKe BO3HMKAET IBYM:d
criocobaMy — 3aMMCTBOBAaHME «TOTOBBIX» CJIOB U 00-
pa30oBaHMe ¢ MHOA3BIYHBIMY BJIEMEHTAMU B IIpefesax
HeMenkoro aAsbika [8, c. 61]. CoBpemeHHBIE wUCCIe-
JIOBaTeJ, paccMaTpuBas IpobJseMy WMHTEHCUBHOTO
[IPOHMKHOBEHNUS AaHIJIMIIM3MOB B HEMELIKUII fA3bIK,
B IIOCJIeHME TOAbI CXOAATCA B TOM, YTO ITOJOOHBIE
3aMIMCTBOBAaHNUSA HE YIPOYKAIOT «aHIJIM3MPOBATHL» CU-
CTEeMY HEMEIIKOTO f3bIKa U ITOBBIIIAI0T BO3MOYKHOCTI
BapMATMBHOCTY 3a CUET aJalTalluy 3aMMCTBOBaH-
HBIX CJIOB B CIIELIMAJIBHOI A3BIKOBOI cpene. Ho ogHo-
BPEMEHHO BO3HMKAaeT IpodiieMa IpodpecCroHaJIbHOM
xoMMyHMKaIyn. OIHOBPEMEHHO C 3TUM HabJromaeT-
ca pedpuiuT MHGOPMAINY, KacCaIOUINIICA HOBEMIIINX
TEHJeHINIT O(OPMJIEHUA MHOABBIYHBIX CYIIECTBU-
TEJIbHBIX B MOPOJIOTMYECKO)l ClUCTeMe HeMeI[KO-
ro asplka. Ocoboe BHUMaHME XOTeJIOCH OBl yIIEeJIUThb
peanmusaluy OCHOBHBIX I'pPaMMaTUUECKUX KaTeropuit
VIMEH CYII[eCTBUTEJbHBIX, & MIMEHHO: poJ, unciio. [Ipu
9TOM MOJKHO IIPOCJIEANTD OIlpeieIeHHbIe 3aKOHOMeP-
HOCTY, 3HaHME KOTOPBIX [T03BOJIAET 130eKaTh HETOU-
HOI ¥ HEBEepHO Hepemauy MHQPOPMAIUY, YTO OCO-
0EeHHO BasKHO IIPU IIePEBOJIE.

Ilenp craTbmu: paccMoTpeHyme TpobJIeMbl pac-
[I03HABaHUA ¥ [EPEBOMA AHIJIMIICKMUX 3alMCTBOBa-
HUII B COBPEMEHHOM HeMeIKOM A3bike. OHU IINPOKO
IIPMMEHAITCA B Pa3JIMYHBIX TEPMUHOCKUCTEMAX CO-
BPEMEHHOT'0 HEMEIIKOTO A3BbIKa (y3KOoCIelaJbHasa
JIeKCUKa, abCTpaKTHAA JIEKCUKA, COCTABHbIE TE€PMU-
HbI 1 1p.). IIpobiemori nepeBosa TEKCTa CTAHOBUTCHA
€ro DKBUBAJIEHTHOCTb OPUTMHAIY.
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WNznosxenne ocHoBHOro MartepuaJja. [lo noacue-
TaM HeMelKux repmanucToB B 90-x rogax XX Beka
B HEMEIIKOM fA3BbIKe BO3HMKJIO 750 HOBBIX €IVHWIL
«Da30BOl JIeKCUKM», 68% m3 HUX — KOMIIO3UTHIL
YunTbiBasg AaKTUBHBIE [I€PUBAIIMOHHBIE IIPOIIEC-
Cbl, B KOTOpBle BKJIIOYEHBI TaKMe CJIOBa, KOJMYe-
CTBO HEOJIOTM3MOB yBesamumBaeTca Ha 1500 emuHmIg
[1, c. 155]. 3a mocyenHMe nBaAllaTh JIET B HEMEI[-
KOM fA3bIKe noaBumyochk cBeire 3000 Heosornsmos,
OOJIBIIMHCTBO M3 KOTOPBIX 00paszoBaJiiCh IIyTeM
CJIOBOCJIOMKEHUA. B 11esiom 1mmpobiieMy HEOJIOrM3MOB
JIOCTATOYHO aKTUBHO MCCJENYIOT TaKue HeMeIKIe
u asBcTpurickne ydennle, Kak J. Illteddenc [7],
IO. IImurnmrionnep [6], T. IITpobens [8], B. Ker-
temaH [4], P. Myp [5], H. ©pauk. Ouenp Haraan-
HBI IIOAO0HBIE TEHAEHIMM — TO, KaK aHIJIMIICKNIL
A3BIK BJMAET HA HEMELKYIO JIEKCUKY — Ha IIPUMepe
csoBoobpasoBaHMaA 10 Tury Kommosurta. OcobeH-
HO 5TO 3aMETHO [PM COYETAHWUM HEMEIIKON JIEKCU-
KU C QHIVIMIICKMMM KOMIIOHEHTaMmu, Hanpumep, der
Multimedia-Schreibtisch — «Schreibtisch, der mit
zu Multimedien gehorenden Gerdten ausgestattet
ist» mum die Multimedia-Scheibei — «multimediale
CD-Platte, die Ton und Bild iibertrdgt».

Kommnio3ura cunraeTcsa B HEMEI[KOM A3BbIKE OUeHb
IIPOVBBOANTEJILHBIM CIIOCODOM CJIOBOOOPa30BaHMNA,
B YaCTHOCTM, B objactu cyOctaHTuBaimu. Ham-
OoJIbIllee KOJIMYECTBO 3aMMCTBOBAHUII U3 aHTJINI-
CKOTO fA3bIKa — CYOCTAaHTMBHBIE AHIVIMIIM3MBI, TaK
KaK IIpeMMylllecTBa 3aMMCTBOBAaHMI 13 aHIJIMUIICKOM
JIEKCUKY B DTOI 00JIACTM BBIPAKAIOTCA B A3BIKOBOIL
«DKOHOMUYHOCTU». B HEMEIKOM fA3bIKe CYIIEeCTBY-
€T OTHOCUTEJHbHO HEMHOTO HEMEIKUX OJHOCJIOYKHBIX
cyaoB. ITo pToit mpuuYMHE IIaHCHl MHTETpAlVM aH-
[JIMIACKMX CJIOB OTHOCUTEJIBHO BEJIMKM, TaK KaK OHU
[IpeAJaraioT CKaTOCTb M TOYHOCTH BBIPAYKEHMA.

KommnoanTs! HeMenKoro s3bIKa — 9T0 d3PEKTUB-
HBII MHCTPYMEHT AJIA peasn3aliuyl IIPUHINIIA A3bI-
KOBOI sKoHOMMM. IIo HabJIOIEHMAM COBPEMEHHBIX
MCCJIeIOBAaTEJIEN DTO ABJIeHNe Hanbojee XapaKTepHO
JUIA CYIIEeCTBUTEJIbHBIX U HpujaraTeibHbIx. Cpenn
KOPITyCca 3aMMCTBOBAHUI TOMMHUPYIOT KOMIIO3UTHIL.
ITO A3BIKOBOE ABJEHME O0OBACHAETCA BHEA3BIKOBBI-
M1 (PaKTOpaMy, & MMEHHO: CTPEeMUTEJIbHOE Pas3BU-
TVI€ OTPACJIM BbIBBIBAET IIOCTOAHHOE CO3/IaHME aKTy-
aJIM3MPOBAHHBIX IPOAYKTOB 3TOM OTPACIY, KOTOPbIE
HYKIAIOTCA B CJIOKHBIX HOMMHaImaX. C  OmHOI
CTOPOHBbI, OHM OOJIFKHBI 6I:)ITI:> CeMaHTN4YeCKI eMKI-
MM 0003HAYEHUAMM HOBBIX JIEHOTATOB, & C APYTOIA,
IIPOCTBIMM ¥ TIOHATHBIMM JJIA IIOJIB30BATEJNs, KOTO-
pble HEe YCJOMKHAIOT IPOollecc KOMMyHMKarmm Kak
cJIe[ICTBUE, CO3aeTcA DOJIbIIIoe KOJIMYECTBO MHOIO-
KOMIIOHEHTHBIX KOMIIO3UTOB C fANEPHOM JIeKCeMOol
B OCHOBe, a ab0peBUATYpPHI U yCEYEHNA CTAHOBATCA
PacCIpOCTPaHEHHBIMY COCTABJISIOIIVMMI TaKNX CJIOB.
VluBapuanTHaA peanmsalisd CONEPIKAHUA JIEKCUIe-
CKIX EeIVHUI] COIPOBOKIaeTcsa 00pa30BaHUAM CU-
HOHIMOB, KOTOpble qudpdepeHnpyoTca Ha'

1) abcosoTHBIE (MEIKBA3BIKOBBIE TEPMUHBI-CH-
HOHMMEI, Hanp.: inbox — Posteingang).

2) cemanTuyeckue (O6aM3KMe IO 3HAYEHUIO, HO
He TOKJEeCTBEHHbIE II0 CEMHOMY COCTaBY JIEKCEMBI,
Harp.. Homepage — Webpage).

3) cTuaucTUdecKyue (CTUIMCTUUECKUE MHBapU-
aHTBI, KOTOPbIE He ABJIAITCA JIAKYHAPHBIMM, HAIIP:
Hacker Daten — Pirat).

4) CceMaHTUKO-CTMJIMCTUYECKME (OTJIMYAIOTCHA
HaJM4MeM  CTUJIMCTUYECKUX  DKCIPECCUBHO-OLIe-
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HOYHBIX KOHOTAIMII M PasHbIM CEeMaHTUYEeCKUM Ha-
rosiHeHMeM, Hamnp.: Know — nots — DAU «diimmster
anzunehmender user»).

Ilo cmocoby coueTaHmsas KOMIIOHEHTOB pasJjmda-
I0T HECKOJBbKO TUIIOB KOMIIO3UT: JeTepPMUHATUB-
wele kKoMmmo3uThkl (Determinativkomposita), cuu-
Takcudeckue cpaineHnsa (Zusammenbildungen),
koHTaMuHanmioo (Kontamination, Wortkreuzung,
Wortverschmelzung), penpynmukaimo (redupli-
zierende Wortbildung), KonysiAaTHBHBIE KOMIIO3UThI
(Kopulativkomposita) [1, c. 672-730].

VI3 wuccnemoBanma [3] sfACHO, YTO aHIJIUIICKUE
3a/MCTBOBAaHUA OHOBpPEMEHHO BCTPaMBaIOT-
caA B CcJ0BoOOpaszoBaTeJbHbIE MOZEJNIM HEeMeITKO-
IO A3bIKa ¥ NIPOAYKTMBHO MMM 0OpadaThIBaroTcH,
II09TOMY KOJIMYECTBO aHIJIO-HEMEIKUX TIubpuiI-
HBIX CJIOJKHBIX CJIOB cocTaBjafeT 32,72%. Ilpuyuem
[lepBOHAYaJIbHAA AHIVIMIICKAs COCTaBHAsA dYacTb
MyJbTHBaJIEGHTHa WM MOMET IIpn H606X0,I[I/IMOCTI/I
COEIMHATHCA C HECKOJbKUMU HEMEIKMMU CJIOBa-
vy, Hanpumep, CD-ROM-Laufwerk, CD-ROM-
Applikation, Soundkarte, Chipkarte, Laserdrucker,
Laserstrahl, Jogginganzug, Joggingschuhe.

Hexoropble KOMIIO3UTHI MOTYyT OBITH TaBTOJIO-
rmgecKkuMy, Hampumep, Layout-Gestaltung, HIV-
Virus, LCD-Display, Cache-Speicher, UNIX-
Betriebssystem. B TaKUX CJOKHBIX CJI0OBAX HEMEIIKUIL
KOMIIOHEHT MMEET CKOpee OOBbACHUTEJIbHYI (PYHK-
MO0 UM CO3JIaeT IOIOJHUTEJbHYIO nuddepeHIy-
aIyio OCHOBHOT'O KOMIIOHEHTA CJIOXKHOTO CJIOBA, Kak
B caydae mintgrin nian jeansblau. Bienue runepo-
TUIIOHMMUM O00YCJIOBJIEHO MHTEHCUBHBIM Pa3BUTUEM
¥ COBEPIIEHCTBOBAaHMEM KOMIIBIOTEPHOI OTpacy
Ha coBpeMeHHOM jTamne. Kak cjefcTBre BO3HMKA-
IOT HOBBIE JEHOTAThI, KOTOPbIE HYKIAIOTCA B COO-
CTBEHHBIX YTOUYHEHHbIX nmeHax (Computer, Laptop,
Notebook, Handheld, Palmtop, Mainframe).

Takike BrOopas camMasd 4aCTOTHAsdA IPyIla — aHT-
JIO-aHIJIMIICKME CJIOKHBIe cJjoBa (26,4%), oOHapyKu-
BaeT BBICOKUII ITOTEHIMAJ MHTErpaluy aHTJIUACKUX
3aJIMCTBOBaHMI C aKTyaJbHOM HEMEIIKOJ JIeKCUKOM
Kak, Hampumep, Sweatshirt, Mailbox, Keyboard,
Desktop, Notebook, Eyeliner, Lipgloss, Facelifting,
Homebanking n T.1.

Hewmernko-auraniickue xommno3utsl (19,4%) oxa-
3aJIMICb OTHOCUTEJBHO MaJOIIPOAYKTUBHOM I'PYNIIION
3ayMcTBOBaHMI. OHM HIPEMMYIIIeCTBEHHO codeTa-
I0OTCA C YK€ UCIOJIb3yeMbIMM aHTJIUIM3MaMM, Ha-
npumep, Kurz-Shirt, Bundfaltenjeans, Ketten-Set,
Atom-Lobby, Firmen-Logo.

Tem He MeHee, Pe3yJbTATbl MCCJENOBAHUA I10-
Ka3bIBaIOT, YTO IIPOI[ECC 3aMMCTBOBAHUA B CJIydae
HeMeI[KMX MoOJeJiell CJ0Bo0OpazoBaHMUA HPOLYKTV-
BEH, B TO Ke BpeMsd HeMeIlK/ie OCHOBHBbIE KOMIIOHEH-
TBI CJIOKHOTO CJIOBa MPMOOpPETAT HOBOE 3HAUEHUE
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B (popMe aHIJIMIICKOTO 3aMMCTBOBaHU:A, O6e3 m30bI-
TOYHOTO KaJIbKVPOBAHMA BCETO AHTJIMIICKOTO CJIOBA.
B aHrio-HEMENKMX KOMIIO3UTAX HEMEIKWUI KOMIIO-
HEHT CUJIbHEE MPOABJAETCA B CIEIM(PUUECKUX Ka-
TEropuaX TEKCTOB, HAIIpUMep, B PEKJAMHBIX TEK-
cTax, B CBA3M € HeoOXOAMMOCTbIO 0oJiee CUJIbHOI
A3BIKOBON udphepeHIaIimn.

AHajM3 HEMEeIKMX HEOKOMIIO3UT II0Ka3aJ, 4UTo
OOJIBIIMHCTBO M3 HMUX OTHOCUTCA K JIeTepMMHa-
TUBHBIM KoMmmo3uTaM. OOHAKO 3HAYMTEeJbHOE KO-
JIMYeCTBO HEeMOTUMBMPOBAaHHBIX eOVHMII — CJIOB,
YacThb 3HAYEHUS KOTOPLIX BbIPAKEHA VIMILIMIINT-
HO, IICeBJ0O3aMMCTBOBAHNA, KOMIIO3UTHI, MOTMBa-
VA 3HAYeHMA KOTOPBIX 3aTeMHEeHa JJIA HOCUTeJel
VKPAMHCKOIO s3bIKa, JeJaI0T HEBO3MOKHBIM ITOKOM-
IIOHEHTHOE BOCCO3[IaHME MCXOJHOM eOVHUIbI B IIe-
peBozie. Takmue eqUMHMUIBI HYKIAIOTCA B DKCILIMKA-
UM 3HAYeHNsd, NOIOJIHEHUN, yTOYHEeHUl, KOTOphIe,
B CBOIO O4Yepeb, IPUBOLAT K JEKOMIIPECCUN TEKCTAa.

CuHTaKCUYECKNE CpallleHMA UM KOMIIO3UTHI, 00-
pa3oBaHHBIE IIyTEM KOHTAMMHALUM TpebyloT Ipe-
VIMYIIIECTBEHHO OIIMCATEJIbHOIO IlepeBofa. JIuib
KOITYJIATUBHBIE KOMIIO3UTBI BOCCO3LAIOTCA BCErma
IIOKOMIIOHEHTHO, IIPUYEeM aTPUOYTUBHOE CJIOBO CTO-
UT B HEMEI[KOM fA3bIKe Ha IIePBOM MecTe, B YKpalH-
CKOM fA3BbIKe — Ha BTOPOM. TakiKe HY>KHO OTMETUTb,
4qTOo OJ1A HOBEMIINX KOMIIO3UT TUIIMYHO HaJIM4Me IIa-
paJstesbHBIX opdorpaduuecknx gopm, HaIpuMep,
HallMiCaHMe CJMUTHO WM depeld geduc, Korjma Bce
KOMITOHEHTBI KOMIIO3UT IUIIIYTCA C OOJIBINION OYKBBI
(Feedback taksxe: Feed — back), 4To ABJs€TCA CBU-
JIeTeJIbCTBOM HEIIOJIHOM aJanTalyuy aHIJIUIV3MOB
K CUCTeMe A3BbIKa-pEeluIINEeHTa, YTO COOTBETCTBEHHO
co3JlaeT oIpenieJIeHHble TPYIHOCTM IJIA CO3IaHUA
aJIeKBaTHOIO IIePEBOJA.

BeiBogpl. VI3 3T0ro KOpoTKOro 0630pa FACHO, UTO
TUNMYHBIE OJIA HEMEIKOTO A3bIKa CIIOCODBI CJIOBO-
00pas30BaHMA BOCITPUMMYMBEI K aHTJIMICKUM 3aMM-
CTBOBaHNAM, pa3yMeeTcs, B pa3Hoit crenenn. IIpo-
1ecc 3a¥MCTBOBaHNA B CJIydae HEMEIKUX MOIeJen
CJI0BOOOpa30BaHNUA IPOAYKTUBEH, B TO K€ BpeMdA
HeMeIlKlie OCHOBHBbIe KOMIIOHEHTBI CJIOXKHOTO CJIOBa
npruobperarT HOBOe 3HadYeHUe B (POpPME aHIJINI-
CKOTO 3aMMCTBOBaHUA, 0e3 u30bBITOYHOTO KaJlb-
KMPOBAaHMA BCEro AaHIJIMIICKOTO cJjoBa. IlosTomy
OYeHb aKTyaJleH BOIIPOC HOBBIX TEPMMHOJIOTMYEe-
CKIX CJIOBapel, COOTBETCTBYIOIIVX COBPEMEHHBIM
TEHAEHIUAM IJI00aau3aluy U OTPAXKAIINX CTpe-
MUTEJbHYI0 MOJEPHM3AINI0 JIEKCUKM BO BCEX Tep-
MMHOCHCTEMAX COBPEMEHHOTO HEMEIIKOI'O fA3bIKa
(manpumep, IT-rexHONMOTMM, TYpPMU3M), KOTZIa CTpe-
MUTEJbHOE PAa3BUTHE OTPACIM NIpPeoNpeesdeT
IIOCTOAHHOE CO3JaHMEe aKTyaJM3UPOBAHHBIX IIPO-
IYKTOB 3TOJ OTpacyyu, KOTOpble IIOCTOAHHO Tpeby-
0T CJIOYKHBIX HOMMHAIIUIAL.
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JEARI OCOBJMBOCTI PO3IIISBHABAHHSA TA IIEPERJALY AHIJIIIIN3MIB
Y PIBHIX TEPMIHOCVICTEMAX CYYACHOI HIMEIIbKOI MOBU

Amnorarisa

Y cTaTTi PO3IJIAHYTO aHIJIIVICBbKI 3ano3mMyeHHA (AHTJIHIM3MM), AKI aKTMBHO BUKOPMCTOBYIOTHCS B CYYaCHUX
HIMELBbKMX CcIelfiasizoBaHux TepMiHocucremax. CrarTa aHaJsizye npobJsieMy IIeperJany HIMeIbKUX HO-
BIUX CKJAJHUX CJiB i1 ix ocobsmBocrert. CtaTTd BuBYa€e OpobiaeMy CEMAHTUYHUX 3MiH 3aII03UYEHUX CJIB
B MoBi-pernumiesTi. OcobsmBa yBara 6yJja 3BepHeHa Ha MIPoOJIeMM BiAIOBIIHOTO IepeKJaay HiMeUbKUX HOBUX
CKJIAJHMUX cJiB i iX meBHMX ocoOsMBOCTeN. ¥ CTATTI MPOCTEMKEHI 0cOOJMBOCTI CJIOBOTBOPUOI, IpaMaTUYIHO],
opcorpacpiunoi, ceMaHTMYHOI azmanTalii aHIIIM3MIB.

Karo4oBi ciaoBa: aHIIIM3M, TUII CEMaHTUYHNUX 3MiH, CKJIaJHE CJIOBO, HOBE CKJAJIHE CJIiB, IepeKJa.
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Alfred Nobel University

ANGLICISMS RECOGNITION AND TRANSLATION PARTICULARS IN DIFFERENT
SYSTEMS OF TERMINOLOGY OF MODERN GERMAN LANGUAGE

Summary

The subject of research is the English borrowed words (Anglicisms) which are widely applied in modern
German specialized lexicon. The article analyzes the problem of translation of German new composite
words and their peculiarities. The paper studies the problem of semantic changes of borrowed words in
the recipient language. Special attention was paid to the issues of appropriate translation of German new
composite words and their specific features. The paper touches upon some features of word-formation,
grammatical, spelling, semantic adaptation of Anglicisms.

Keywords: anglicism, type of semantic changes, composite word, new composite word, translation.



